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Komponenten 
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Allgemeines 
 
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren 

 

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Wasserkocher (im 

Folgenden nur „Gerät“ genannt). Sie enthält wichtige Informatio-

nen zur Inbetriebnahme und Handhabung. 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, 

sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser 

Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am 

Gerät führen.  

Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gülti-

gen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische 

Richtlinien und Gesetze. 

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn 
Sie das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedie-
nungsanleitung mit. 
 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

 
Das Gerät ist ausschließlich zum Erhitzen von Wasser konzipiert. 

Es ist ausschließlich für den Privatgebrauch und für ähnliche Anwendun-

gen zu verwenden wie beispielsweise: 

• in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen 

Bereichen; 

• in landwirtschaftlichen Anwesen; 

• von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen; 

• in Frühstückspensionen. 

Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrie-

ben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann 

zu Sachschäden oder sogar zu Personenschäden führen. Das Gerät ist kein 

Kinderspielzeug. Weder Hersteller noch Händler übernehmen Haftung für 

Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.  
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Zeichenerklärung 

 

Die folgenden Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem 

Gerät oder auf der Verpackung verwendet. 

 

 Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen 

zur Inbetriebnahme und Handhabung. 

 Das Glas-Gabel-Symbol kennzeichnet Materialien und Ge-

genstände, die für einen Kontakt mit Lebensmitteln geeig-

net sind, und die bei sachgemäßer Verwendung keine 

Schadstoffe an die Lebensmittel abgeben. 

 

Sicherheit 
 
Hinweiserklärung 

 
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsan-

leitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.  

 

 

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine 

Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, 

die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 

oder eine schwere Verletzung zur Folge ha-

ben kann. 

 

 

Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sach-

schäden. 
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Allgemeine Sicherheitshinweise 

 

 
Stromschlaggefahr! 
Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe Netzspannung können zu 

elektrischem Stromschlag führen. 

• Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die Netzspannung der Steckdose 

mit der Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt. 

• Schließen Sie das Gerät nur an eine gut zugängliche Steckdose an, 

damit Sie das Gerät bei einem Störfall schnell vom Stromnetz trennen 

können. 

• Überprüfen Sie das Gerät und die Anschlussleitung regelmäßig auf 

Beschädigungen. Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es sichtbare 

Schäden aufweist oder das Netzkabel bzw. der Netzstecker defekt ist. 

• Wenn das Netzkabel des Gerätes beschädigt ist, muss es durch den 

Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 

Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 

• Öffnen Sie den Wasserbehälter nicht, sondern überlassen Sie die Re-

paratur Fachkräften. Wenden Sie sich dazu an eine Fachwerkstatt. Bei 

eigenständig durchgeführten Reparaturen, unsachgemäßem An-

schluss oder falscher Bedienung sind Haftungs- und Garantieansprü-

che ausgeschlossen. 

• Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den ur-

sprünglichen Gerätedaten entsprechen. In diesem Gerät befinden sich 

elektrische und mechanische Teile, die zum Schutz gegen Gefahren-

quellen unerlässlich sind. 

• Betreiben Sie das Gerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder 

einem separaten Fernwirksystem. 

• Tauchen Sie weder das Gerät noch das Netzkabel oder den Netzste-

cker in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

• Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten Händen an. 

• Ziehen Sie den Netzstecker nie am Netzkabel aus der Steckdose, son-

dern fassen Sie immer den Netzstecker an.  
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• Verwenden Sie das Netzkabel nie als Tragegriff. 

• Halten Sie das Gerät, den Netzstecker und das Netzkabel von offenem 

Feuer und heißen Flächen fern. 

• Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur Stolperfalle wird. 

• Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht über scharfe 

Kanten. 

• Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen. Betreiben Sie es nie in 

Feuchträumen oder im Regen. 

• Lagern Sie das Gerät nie so, dass es in eine Wanne oder in ein Wasch-

becken fallen kann. 

• Greifen Sie niemals nach einem Elektrogerät, wenn es ins Wasser 

gefallen ist. Ziehen Sie in einem solchen Fall sofort den Netzstecker 

aus der Steckdose. 

• Stellen Sie das Gerät niemals in die Nähe eines gasbetriebenen oder 

elektrischen Brenners oder eines heißen Ofens. 

• Sorgen Sie dafür, dass Kinder keine Gegenstände in das Gerät hinein-

stecken. 

• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, es reinigen oder wenn eine Stö-

rung auftritt, schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den 

Netzstecker aus der Steckdose. 

 

 
Gefahren für Kinder und Personen mit verringerten physischen, sensori-

schen oder mentalen Fähigkeiten (beispielsweise teilweise Behinderte, 

ältere Personen mit Einschränkung ihrer physischen und mentalen Fähig-

keiten) oder Mangel an Erfahrung und Wissen (beispielsweise ältere Kin-

der). 

• Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre vom Gerät und der Anschluss-

leitung fern. 

• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. 

• Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Kinder kön-

nen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken. 
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• Dieses Gerät kann von Kindern ab acht Jahren und darüber sowie von 

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 

wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Ge-

rätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-

stehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.  

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Be-

aufsichtigung durchgeführt werden. 

 

 
Verletzungsgefahr! 

• Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät kann zu Verletzungen führen. 

• Kochendes bzw. frisch aufgekochtes Wasser ist sehr heiß. Dies kann 

bei Hautkontakt oder Kontakt mit dem Mundraum zu Verbrühungen 

führen. 

• Vermeiden Sie unbedingt einen Hautkontakt mit kochendem oder 

frisch aufgekochtem Wasser. 

• Betreiben Sie das Gerät nur mit geschlossenem Deckel. Bei einem 

Betrieb mit aufgeklapptem Deckel kann heißes Wasser aus dem Was-

serbehälter schwappen oder spritzen. 

• ACHTUNG! Das Gerät wird während des Betriebs heiß. Berühren Sie 

nicht die Teile des Gerätes, die heiß werden können. Fassen Sie das 

Gerät ausschließlich am Handgriff an. Verwenden Sie gegebenenfalls 

Topfhandschuhe oder einen Topflappen. 

• Öffnen Sie den Deckel nicht während des Betriebs. 

• Beachten Sie die maximal zulässige Wassermenge von 1,7 L. Bei ei-

nem zu hohen Füllstand kann während des Erhitzens heißes Wasser 

aus dem Wasserbehälter schwappen. 

• Platzieren Sie das Gerät auf einer ebenen und ausreichend stabilen 

Fläche, um zu verhindern, dass das Gerät umkippt. 
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• Stellen Sie den Wasserbehälter mit darin befindlichem heißem Wasser 

nur auf einer ebenen und ausreichend stabilen Fläche ab, um zu ver-

hindern, dass der Wasserbehälter umkippt. 

• Sofern sich das Gerät nach dem abgeschlossenen Aufkochen des ein-

gefüllten Wassers nicht selbstständig abschaltet, schalten Sie den 

Ein-/Ausschalter in die Position „0“ und ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose. 

• Lassen Sie das Gerät bei Gebrauch nicht unbeaufsichtigt. 

• Handhaben Sie den Wasserbehälter mit erhöhter Vorsicht, wenn Sie 

das erhitzte Wasser in andere Behälter (z. B. Tassen) umfüllen. 

• Füllen Sie kochendes Wasser nur in hitzebeständige Behälter. Nicht 

hitzebeständige Behälter können bei Kontakt mit kochendem Wasser 

zerspringen. 

• Lassen Sie das Wasser bzw. daraus zubereitete Getränke ausreichend 

abkühlen, bevor Sie diese trinken. 

 

 
Beschädigungsgefahr! 

• Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät kann zu Beschädigungen des 

Gerätes führen. 

• Stellen Sie das Gerät auf einer gut zugänglichen, ebenen, trockenen, 

hitzebeständigen und ausreichend stabilen Arbeitsfläche auf. Stellen 

Sie das Gerät nicht an den Rand oder an die Kante der Arbeitsfläche. 

• Vermeiden Sie einen Hitzestau, indem Sie das Gerät nicht direkt an 

eine Wand oder unter Hängeschränke o. ä. stellen. Durch den austre-

tenden Dampf können Möbelstücke beschädigt werden. 

• Stellen Sie das Gerät nie auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen 

ab (Herdplatten etc.). 

• Bringen Sie das Netzkabel nicht mit heißen Teilen in Berührung. 

• Setzen Sie das Gerät niemals hoher Temperatur (Heizung etc.) oder 
Witterungseinflüssen (Regen etc.) aus.  

• Verwenden Sie den Wasserbehälter nur in Kombination mit der dafür 
vorgesehenen Basis.  
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• Tauchen Sie die Basis zum Reinigen niemals in Wasser und verwenden 

Sie zur Reinigung keinen Dampfreiniger. Die Basis kann sonst beschä-

digt werden. 

• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zum Erhitzen von Leitungs-

wasser oder stillem Mineralwasser. Verwenden Sie es nicht für koh-

lensäurehaltiges Wasser oder andere Flüssigkeiten wie z. B. Milch. 

• Befüllen Sie das Gerät nur mit kaltem Wasser. 

• Befüllen Sie das Gerät niemals mit Wasser, wenn es auf der Basis 

steht. Nehmen Sie das Gerät von der Basis und befüllen Sie es an-

schließend mit Wasser. 

• Betreiben Sie das Gerät nicht ohne es mit Wasser zu befüllen. 

• Vergewissern Sie sich, dass die Unterseite des Wasserbehälters tro-

cken ist, bevor Sie ihn auf die Basis stellen. 

• Geben Sie keine Teebeutel o. ä. in den Wasserbehälter. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, wenn die Kunststoffbauteile des 

Gerätes Risse oder Sprünge haben oder sich verformt haben. Ersetzen 

Sie beschädigte Bauteile nur durch passende Originalersatzteile. 

 

 

Gerätbeschreibung 
 
Das Gerät ist ein Wasserkocher zum Erhitzen von Wasser. Es verfügt über 

eine Deckelentriegelungstaste (6), eine Basis (1), sowie einen Ausguss mit 

Kalkfilter (4). Das Gerät wird mithilfe des Ein-/Ausschalters (8) bedient. 
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Erstinbetriebnahme 
 
Gerät und Lieferumfang prüfen 

 

 
Beschädigungsgefahr!  

Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen Messer oder 

anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das Gerät schnell beschädigt 

werden. 

• Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor. 

• Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. 

• Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb.1). 

• Kontrollieren Sie, ob das Gerät oder die Einzelteile Schäden aufweisen. 

Ist dies der Fall, benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden Sie sich über die 

auf der Rückseite angegebene Hotline an den Hersteller. 

 

Grundreinigung 

 
1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und sämtliche Schutzfolien. 

2. Befüllen Sie das Gerät mind. 2–3 mal nacheinander mit klarem Wasser, 

bringen Sie das Wasser zum Kochen und schütten Sie es anschließend 

weg (siehe Kapitel „Bedienung“). 

3. Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im Kapitel „Reinigung“ be-

schrieben. 
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Bedienung 
 

 

Verbrennungsgefahr! 
Teile des Gerätes werden während des Betriebs heiß und aus dem Aus-

guss tritt Dampf aus.  

• Fassen Sie das Gerät ausschließlich am Handgriff an. 

• Berühren Sie die heißen Teile des Gerätes während des Betriebs sowie 

nach dem Betrieb nicht mit bloßen Fingern. Weisen Sie auch andere 

Benutzer auf die Gefahren hin! 

 

 
Verbrühungsgefahr! 

Kochendes bzw. aufgekochtes Wasser ist sehr heiß. Dies kann bei Haut-

kontakt oder Kontakt mit dem Mundraum zu Verbrühungen führen. 

• Vermeiden Sie unbedingt einen Hautkontakt mit kochendem oder 

frisch aufgekochtem Wasser. 

• Betreiben Sie das Gerät nur mit geschlossenem Deckel. Bei einem 

Betrieb mit aufgeklapptem Deckel kann heißes Wasser aus dem Was-

serbehälter schwappen oder spritzen. 

• Beachten Sie die maximal zulässige Wassermenge. Bei einem zu ho-

hen Füllstand kann während des Aufkochens heißes Wasser aus dem 

Wasserbehälter schwappen. 

• Handhaben Sie den Wasserbehälter mit erhöhter Vorsicht, wenn Sie 

das aufgekochte Wasser in andere Behälter (z. B. Tassen) umfüllen. 

• Füllen Sie kochendes Wasser nur in hitzebeständige Behälter. Nicht 

hitzebeständige Behälter können bei Kontakt mit kochendem Wasser 

zerspringen. 

• Lassen Sie das Wasser bzw. daraus zubereitete Getränke ausreichend 

abkühlen, bevor Sie diese trinken. 
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Wasser kochen 

 

1. Stellen Sie die Basis (1) auf einer stabilen, ebenen, hitzebeständigen, 

gut belüfteten und für Kinder unzugänglichen Fläche auf. 

2. Schließen den Netzstecker des Anschlusskabels an eine ordnungsge-

mäß installierte Steckdose an. 

3. Nehmen Sie den Wasserbehälter von der Basis. 

4. Um den Deckel (5) zu öffnen, betätigen Sie die Deckelentriegelungstas-

te (6) und der Deckel springt automatisch auf. 

5. Füllen Sie kaltes oder lauwarmes Wasser in den Wasserbehälter (2). 
Beachten Sie dabei die Mindestfüllmenge (“MIN“) und die Maximalfüll-
menge (“MAX“) auf der Füllstandskala (3). Füllen Sie mindestens 0,5 L 
und höchstens 1,7 L in den Wasserbehälter. 

6. Verschließen Sie den Deckel, indem Sie ihn herunterdrücken, bis er 

einrastet.  

7. Platzieren Sie den Wasserbehälter wieder auf der Basis. Stellen Sie 

dabei sicher, dass der Wasserbehälter korrekt platziert ist und kippsi-

cher steht. 

8. Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie den Ein-/Ausschalter (8) nach 
unten. Anschließend beginnt das Licht am Schalter zu leuchten und der 
Erhitzungsvorgang startet. 

9. Warten Sie das Ende des Erhitzungsvorgangs ab. Sobald dieser abge-

schlossen ist schaltet sich das Gerät aus, der Ein-/Ausschalter springt 

automatisch nach oben und das Licht erlischt. Sie können den Erhit-

zungsvorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie den Ein-/Ausschalter 

nach oben drücken. 
 

 

Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Ausschalter nicht blo-

ckiert ist und der Deckel fest verschlossen ist; ansonsten 

kann sich das Gerät nicht automatisch ausschalten 

 

10. Nehmen Sie den Wasserbehälter von der Basis und füllen Sie das er-
hitzte Wasser in den gewünschten Behälter. Fassen Sie den Wasserbe-
hälter dabei ausschließlich am Handgriff (3) an. 

11. Stellen Sie sicher, dass das Gerät nach dem Gebrauch ausgeschaltet ist 

und ziehen den Netzstecker aus der Steckdose.  
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Das Gerät ist durch ein Sicherheitssystem geschützt. Dieses 

Sicherheitssystem schaltet das Gerät automatisch ab, wenn 

Sie es versehentlich ohne Wasser oder mit nicht ausreichen-

der Wassermenge einschalten. In diesem Fall lassen Sie das 

Gerät für 15 Min. abkühlen, bevor Sie wieder kaltes oder lau-

warmes Wasser einfüllen und das Gerät in Betrieb nehmen 

können. 
 

 

Fehlersuche 
 

Problem Mögliche Ursache Lösung 

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.  
 

Der Ein-/Ausschalter (8) 
wurde nicht betätigt. 

Betätigen Sie den Ein-
/Ausschalter. 

Das Gerät ist nicht an eine 
Steckdose angeschlossen. 

Schließen Sie das Gerät an 
eine Steckdose an. 

Das Gerät ist an eine Steck-
dose angeschlossen, die 
keinen Strom führt,  
z. B. an eine ausgeschaltete 
Mehrfachsteckdose. 

Prüfen Sie, ob die Steckdo-
se eingeschaltet ist. Schal-
ten Sie die Steckdose ggf. 
ein. 

Testen Sie das Gerät an 
einer anderen Steckdose. 

Testen Sie ein anderes Ge-
rät an der Steckdose. 

Der Wasserbehälter (2) ist 
nicht korrekt auf der Basis 
(1) platziert, so dass kein 
elektrischer Kontakt be-
steht.  

Platzieren Sie den Wasser-
behälter korrekt mittig 
eingerastet auf der Basis. 

Das Gerät ist defekt. Bei einem Defekt ist das 
gesamte Gerät zu ersetzen. 

Der Erhit-
zungsvorgang 
dauert sehr 
lange. 

Der Wasserbehälter (2) ist 
verkalkt. 

Entkalken Sie den Wasser-
behälter wie im Abschnitt 
„Wartung und Pflege“ be-
schrieben. 
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Problem Mögliche Ursache Lösung 

Beim Ausgie-
ßen gelangt 
nur wenig 
Wasser aus 
dem Ausguss 

Der Filter im Ausguss (4) ist 
verstopft. 

Reinigen Sie den Filter. 

 

 

Reinigung und Wartung 
 

Reinigung 

 

Kurzschlussgefahr! 

In die Basis oder den Sockel des Wasserbehälters eingedrungenes Wasser 

oder andere Flüssigkeiten können einen Kurzschluss verursachen. 

• Tauchen Sie die Basis und den Wasserbehälter niemals in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten. 

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in die 

Basis oder den Sockel des Wasserbehälters gelangen. 

 

 
Beschädigungsgefahr! 

Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät kann zu Beschädigungen des 

Gerätes führen. 

• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Me-

tall- oder Nylonborsten sowie keine scharfen oder metallischen Reini-

gungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel und dergleichen. Diese 

können die Oberflächen beschädigen. 

• Geben Sie das Gerät keinesfalls in die Spülmaschine. Sie würden es 

dadurch zerstören. 
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1. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker. 

2. Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen. 

3. Wischen Sie das Gerät mit einem leicht angefeuchteten Tuch ab. Las-

sen Sie alle Teile danach vollständig trocknen. 

 

Entkalken 

 

Entkalken Sie das Gerät regelmäßig. Verwenden Sie ein in Fachgeschäften 

erhältliches Entkalkungsmittel und befolgen Sie die entsprechenden An-

weisungen. Reinigen Sie regelmäßig den Kalkfilter im Ausguss (4). 

 

 

Aufbewahrung 
 
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen trocken sein. Lassen 

Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es wegstellen. 

• Bewahren Sie das Gerät stets an einem trockenen Ort auf. 

• Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, können Sie das Netzkabel unter 

der Basis einwickeln. 

• Schützen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung. 

• Lagern Sie das Gerät für Kinder unzugänglich, sicher verschlossen 

und bei Zimmertemperatur. 

 

 

Technische Daten 
 

Modell: WK-1708 SE2 

Artikelnummer: 618004 

Fassungsvermögen:  1,7 l 

Leistung: 1850-2200 W 

Versorgungsspannung: 220-240 V~, 50-60 Hz 

Abmessungen (L x B x H): 22,5 × 14 x 24,5 cm  
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Energieverbrauch im Bereitschaftszustand N/A 

Energieverbrauch im Aus-Zustand 0 W 

Zeitspanne, nach der das Gerät automatisch in 

den Bereitschafts- oder Aus-Zustand übergeht 

0 min. 

 

 

Entsorgung 
 

Verpackung entsorgen 

 

Die Dualen Systeme organisieren die Sammlung, Sortierung 
und Verwertung von Verkaufsverpackungen und folgen damit 
den Vorgaben des deutschen Verpackungsgesetzes. Entsorgen 

Sie Verpackungen aus Pappe / Papier in die Altpapiertonne, Verpackungen 
aus Kunststoff, Metalle oder Verbundmaterialien in die Gelbe Tonne / Gel-
ben Sack und Verpackungen aus Glas ggf. nach Farbe in die dafür vorge-
sehenen Altglasbehälter. 

 

Gerät entsorgen 

 

UMWELTSCHUTZ 

 europäische Abfallrahmenrichtlinie (Richtlinie 2008/98/EG) 

 WEEERichtlinie 2012/19/EU 

(Deutsches Bundesrecht: z.B. KrWG, VerpackG, BatterieG, ElektroG u.w.) 

(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten 
mit Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen) 

 

 

Alte Geräte dürfen nicht in den Hausmüll! 

 

Sollte für das Gerät einmal keine Verwendung mehr bestehen, 
ist jeder Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, alte Geräte ge-
trennt vom Hausmüll zu entsorgen. Das kann z. B. bei den kom-
munalen Sammelstellen oder in den Verkaufshäusern erfolgen. 
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Die Abgabe von kleinen Altgeräten (Kantenlänge max. 50 cm) in haushalts-
üblichen Mengen ist grundsätzlich kostenlos. Aber auch größere Altgeräte 
können beim Neukauf oder bei der Lieferung von neuen Geräten der glei-
chen Geräteart und -funktion kostenlos zur Entsorgung ab/mitgegeben 
werden. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht verwertet 
bzw. entsorgt und die Rohstoffe dem Recyclingkreislauf zugeführt werden 
können. 

Der Endnutzer muss die Abholung von Großgeräten schon beim Kauf an-
melden und hat die Eigenverantwortung persönliche Daten vor der Abga-
be/Abholung zu löschen. Geräte die mit dem WEEE Symbol (durchgestri-
chene Mülltonne auf Rädern) gekennzeichnet sind erfüllen die gesetzlichen 
Vorgaben und WEEE Richtlinien. 

 

 

Konformitätserklärung 
 

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geräte erfüllen alle an-
zuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums. Die Bewertung des Gerätes erfolgte nach 

europäischen Richtlinien, diese sind in der Konformitätserklärung aufge-
führt. Sie besitzen daher ein Gerät, das hinsichtlich der Konstruktion die 
Schutzziele der Europäischen Gemeinschaft zum sicheren Betrieb von Ge-
räten erfüllt. Die Konformitätserklärung kann auf der Internetseite 
www.khg-info.de abgerufen werden. 
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Návod kNávod kNávod kNávod k    použitípoužitípoužitípoužití    
Rychlovarná konviceRychlovarná konviceRychlovarná konviceRychlovarná konvice    

 

Název modelu: WK-1708 SE2 
Číslo produktu: 618004 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNYBEZPEČNOSTNÍ POKYNYBEZPEČNOSTNÍ POKYNYBEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
 
 Před použitím vašeho přístroje si pozorně přečtěte návod k 

použití. Pokud přístroj předáte třetí osobě, musíte s ním 
odevzdat také návod k použití. 

 Než začnete přístroj používat, zkontrolujte, zda je síťové napětí 
totožné s napětím vyznačeným na přístroji. 

 Nesprávná obsluha a neodborná údržba mohou způsobit poruchy 
přístroje a poranění uživatele. 

 Přístroj je povoleno používat pouze k určenému účelu. V případě 
nesprávného použití nebo nesprávné manipulace není možné, 
abychom převzali záruku za příp. vzniklé škody. 

 Při používání nikdy nenechávejte přístroj bez dozoru. Nedovolte 
dětem ani osobám odkázaným na pomoc, aby se k přístroji 
přibližovali. 

 Pravidelně kontrolujte připojovací vedení a přístroj ohledně 
poškození. V případě poškození připojovacího vedení nebo 
přístroje se z bezpečnostních důvodů přístroj nesmí používat. 
Ohledně oprav se obraťte na odborníka (*). 

 Nikdy se nepokoušejte sami opravovat přístroj. Hrozí nebezpečí 
zásahu elektrickým proudem! 

 Přístroj nepoužívejte s mokrýma rukama, na mokré podlaze 
nebo pokud je vně mokrý. 

 Sítovou zástrčku nikdy neberte do mokrých nebo vlhkých rukou. 
 Přístroj neuvádějte do provozu, pokud vykazují síťový kabel nebo 

síťová zástrčka poškození nebo pokud spadl přístroj na zem nebo 
došlo k jinému poškození na přístroji. V těchto případech odneste 
přístroj do servisní dílny na přezkoušení a případnou opravu. 

 Při posouvání přístroje nikdy netahejte za připojovací vedení. 
Přístroj postavte na stůl nebo rovnou plochu, aby nedošlo k pádu. 
Dbejte na to, aby se připojovací vedení nikde nezachytilo a 
nedošlo tak k pádu přístroje. Připojovací vedení neovíjejte kolem 
přístroje ani ho nepřekládejte. 

 Tento přístroj smí obsluhovat děti od 8 roků, osoby s omezenými 
fyzickými, psychickými nebo smyslovými schopnostmi, stejně 
jako s nedostatkem zkušeností nebo znalostí pouze tehdy, pokud 
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byli nejprve poučené o bezpečné obsluze, jsou pod dozorem a za 
předpokladu, že rozumějí rizikům, která jsou s přístrojem 
spojená. 

 Dbejte na to, aby si děti s tímto přístrojem nehrály. 
 Čištění a údržbu nesmí vykonávat děti mladší 8 let a bez dozoru. 
 Tento přístroj a jeho elektrický kabel uchovávejte mimo dosah 

dětí mladších 8 let. 
 Nikdy se nedotýkejte horkých častí přístroje. Přístroje se 

dotýkejte výhradně za části, které jsou určené k uchopení a 
případně používejte ochranné rukavice nebo chňapky. 

 Pokud používáte prodlužovací kabel, musí být dostatečně 
dimenzovaný. 

 Síťový kabel nikdy nenechávejte viset přes okraj stolu nebo jiné 
hrany a dbejte na to, aby nikdy nepřišel do styku s horkými 
předměty resp. povrchy. Hrozí nebezpečí požáru. 

 Přístroj nikdy neukládejte v blízkosti plynového nebo 
elektrického hořáku nebo horké trouby. 

 Během čištění a po použití vždy vytáhněte síťovou zástrčku 
(tahejte vždy za zástrčku, nikdy za kabel). Než budete připojovat 
nebo odpojovat díly příslušenství, nechejte přístroj vychladnout. 

 Používejte pouze příslušenství, které bylo doporučené 
dodavatelem. Jiné příslušenství představuje pro uživatele riziko 
a přístroj by se tak mohl poškodit. 

 Přístroj nepoužívejte venku a uchovávejte ho na suchém místě. 
 Tento přístroj je určený k domácímu používání a na podobné 

účely jako například 
o v kuchyňkách pro zaměstnance v obchodech, 

kancelářích a jiných komerčních prostorách; 
o na zemědělských usedlostech; 
o zákazníky v hotelech, motelech a jiných ubytovacích 

zařízeních; 
o v penziónech, které nabízejí snídaně. 

 
(*) Odborník: je registrovaný poskytovatel zákaznických služeb 
dodavatele nebo dovozce, který je zodpovědný za opravy. V případě 



4 

potřeby oprav se prosím obraťte na tohoto poskytovatele 
zákaznických služeb. 
 
ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
 
• Rychlovarnou konvici naplňujte pouze studenou vodou. 
• Přístroj nepoužívejte v blízkosti vody. 
• Rychlovarnou konvici používejte pouze s dodaným podstavcem. 

Podstavec nepoužívejte na jiné účely. 
• Přístroj při čištění nebo k jiným účelům nikdy nenořte do vody 

ani jiných kapalin.  Přístroj nikdy nedávejte do myčky nádobí. 
• Nikdy neplňte rychlovarnou konvici vodou, pokud je na podstavci. 

Rychlovarnou konvici nejprve vždy vyjměte z podstavce. 
• Pokud rychlovarnou konvici postavíte na podstavec, ujistěte se, 

že je spodní strana rychlovarné konvice suchá. 
• Před odebrání rychlovarné konvice z podstavce se ujistěte, že je 

vypnutá. 
• Indikátor stavu vody 1,71,71,71,7----MAXMAXMAXMAX v žádném případě nesmí být 

překročen.  
• Do rychlovarné konvice nenaplňujte víc vody než ke značce 1,71,71,71,7----

MAXMAXMAXMAX, protože by jinak mohla přes výlevku unikat vroucí vody. 
Hrozí nebezpečí popálení. 

• Rychlovarnou konvici používejte výhradně k vaření vody.    
• Pozor, nebezpečí popálení! Pozor, nebezpečí popálení! Pozor, nebezpečí popálení! Pozor, nebezpečí popálení! Rychlovarná konvice se během 

používaní velmi zahřeje a z výlevky uniká pára. Proto chytejte 
rychlovarnou konvici výhradně za rukojeť. 

• Přístroj používejte pouze s uzavřeným víkem. 
• Během vaření vody nikdy neotvírejte víko. 
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POPIS DÍLŮPOPIS DÍLŮPOPIS DÍLŮPOPIS DÍLŮ    
    

    
Obr. 1 

 

 Podstavec  Víko  

 Tělo konvice   Odblokování víka  

 Ukazatel stavu vody   Rukojeť  

 Výlevka  Spínač ZAP/VYP  
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Před prvním uvedením do provozuPřed prvním uvedením do provozuPřed prvním uvedením do provozuPřed prvním uvedením do provozu    
    
• Odstraňte všechny obalové materiály. 
• Za účelem čištění rychlovarné konvice ji minimálně 4 x za sebou 

naplňte čistou vodou, tu nechte vřít a následně ji vylijte. 
• Pak přístroj vyčistěte dle postupu, které je popsaný v části 

„Čištění a údržba“. 
 
Upozornění: Do rychlovarné konvice se vejde maximálně 1,7 litru 
vody.    
    
    
OBSLUHAOBSLUHAOBSLUHAOBSLUHA 
 
• Rychlovarnou konvici umístěte na stabilní, rovný podklad. 
• Rychlovarnou konvici vyjměte z podstavce. 
• Víko otevřete stlačením tlačítka „odblokování víka“. Do 

rychlovarné konvice napusťte vodu. Naplněné množství nesmí 
být výš / níž než je označení „MAX“ / „MIN“. Množství vody lze 
kontrolovat pomocí indikátoru stavu vody na přístroji. 

• POZOR: Do rychlovarné konvice nenaplňujte víc vody než ke 
značce MAX, protože by jinak mohla přes výlevku unikat vroucí 
vody. Hrozí nebezpečí popálení. Pokud naplníte příliš málo vody, 
rychlovarná konvice se vypne, než se voda vypaří. 

• Znovu pevně uzavřete víko. 
• Rychlovarnou konvici postavte na podstavec. 
• Síťovou zástrčku spojte se zásuvkou. 
• Stlačte tlačítko ZAP/VYP, rozsvítí se kontrolka a rychlovarná 

konvice se začne zahřívat. 
• Jakmile začne voda vřít, přístroj se automaticky vypne, kontrolka 

zhasne. Pokud si přejete znovu uvést vodu do varu, zapněte 
spínač. Varný proces můžete kdykoliv přerušit stlačením spínače 
ZAP/VYP. 

• Pokud je to nutné, musíte počkat asi 30 vteřin, než bude znovu 
možné uvařit vodu v rýchlovarné konvici. 

• Rychlovarnou konvici používejte výhradně k vaření vody.    
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• Pozor, nebezpečí popálení!Pozor, nebezpečí popálení!Pozor, nebezpečí popálení!Pozor, nebezpečí popálení! Rychlovarná konvice se během 
používaní velmi zahřeje a z výlevky uniká pára. Proto chytejte 
rychlovarnou konvici výhradně za rukojeť. 

• Přístroj používejte pouze s uzavřeným víkem. 
• Během vaření vody nikdy neotvírejte víko. 
• Po použití vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.    
• Ochrana proti chodu na sucho:Ochrana proti chodu na sucho:Ochrana proti chodu na sucho:Ochrana proti chodu na sucho: Přístroj je chráněný 

bezpečnostním systémem. Ten vypne rychlovarnou konvici, 
pokud je omylem zapnutá bez vody nebo s nedostatečným 
množstvím vody. V tomto případě nechte rychlovarnou konvici 
nejprve dostatečně vychladnou a pak znovu napusťte studenou 
vodu. 

 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBAČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBAČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBAČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
 
V této souvislosti bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny. 
 
• Před každým čištěním vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. 
• Než začnete s čištěním přístroje, nechejte rychlovarnou konvici 

úplně vychladnout. 
• Rychlovarnou konvici, podstavec a síťovou zástrčku nenořte do 

vody ani jiných kapalin. Hrozí nebezpečí ohrožení života zásahem 
elektrického proudu, pokud se během provozu dostanou zbytky 
tekutiny do částí, které jsou pod napětím. 

• Kryt vyčistěte měkkým, navlhčeným hadrem a pak jej dobře 
vysušte. 

• Na čištění přístroje nikdy nepoužívejte abrasivní nebo leptající 
čisticí prostředky ani ostré předměty. 

• V pravidelných intervalech vyčistěte filtr. Vyjměte filtr a po 
vyčištění ho znovu vložte zpět. 

• Přístroj v pravidelných intervalech zbavte vodního kamene. Za 
tímto účelem použijte prostředek, který je k dostání 
ve specializovaných prodejnách a postupujte podle pokynů. 
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SKLADOVÁNÍSKLADOVÁNÍSKLADOVÁNÍSKLADOVÁNÍ 
 
• Než přístroj odložíte, nechejte ho úplně vychladnout. 
• Pokud jíž přístroj nepoužíváte, můžete síťový kabel navinout pod 

podstavec. 
• Přístroj skladujte na suchém místě. 
    
    
TECHNICKÉ ÚDAJETECHNICKÉ ÚDAJETECHNICKÉ ÚDAJETECHNICKÉ ÚDAJE    
 
Rychlovarná konvice WK-1708 SE2 
Číslo produktu: 618004 
Objem nádrže na vodu: 1,7 L 
Výkon  1850-2200 W 
Napájení 220-240 V~, 50-60 Hz 
Rozměry (š x v x h): 22,5 × 14 × 24,5 cm 
    
    
Spotřeba energie v pohotovostním režimu N/A 

Spotřeba energie ve vypnutém stavu 0 W 

Doba, po které se zařízení automaticky 
přepne do pohotovostního nebo vypnutého 
stavu 

0 min. 

 
 
LikvidaceLikvidaceLikvidaceLikvidace    
 
Likvidace obaluLikvidace obaluLikvidace obaluLikvidace obalu    

Duální systémy jsou zodpovědné za organizaci sběru, 
třídění a recyklaci prodejních obalů a řídí se požadavky 
německého zákona o obalech.  Obaly z kartonu / papíru 

vyhazujte do koše na papír, plastové, kovové nebo kompozitní obaly 
do žlutého koše / žlutého pytle a skleněné obaly příp. dle barvy do 
příslušného kontejneru na staré láhve. 



9 

Likvidace produktuLikvidace produktuLikvidace produktuLikvidace produktu    
    

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍOCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍOCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍOCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ    

 evropská rámcová směrnice o odpadech (směrnice evropská rámcová směrnice o odpadech (směrnice evropská rámcová směrnice o odpadech (směrnice evropská rámcová směrnice o odpadech (směrnice 
2008/98/ES)2008/98/ES)2008/98/ES)2008/98/ES)    

 Směrnice 2012/19/EU o OEEZSměrnice 2012/19/EU o OEEZSměrnice 2012/19/EU o OEEZSměrnice 2012/19/EU o OEEZ    

(německé spolkové právo: např. KrWG, VerpackG, BatterieG, 
ElektroG atd.) 

    
(Platí v Evropské unii a dalších evropských zemích se systémy 
odděleného sběru recyklovatelných materiálů) 
 

Vysloužilé přístroje se nesmějí likvidovat společně s Vysloužilé přístroje se nesmějí likvidovat společně s Vysloužilé přístroje se nesmějí likvidovat společně s Vysloužilé přístroje se nesmějí likvidovat společně s 
domovním odpadem!domovním odpadem!domovním odpadem!domovním odpadem!    
Pokud přístroj někdy již nebudete používat, je každý 
koncový uživatel ze zákona povinen zlikvidovat staré 

přístroje odděleně od domovního odpadu. Opotřebený produkt 
můžete odevzdat například ve veřejných sběrných místech nebo u 
prodejců. Odevzdání malých použitých spotřebičů (délka hrany max. 
50 cm) v malém množství je bezplatné. Ovšem i větší staré spotřebiče 
lze při nákupu nového produktu bezplatně předat/odevzdat k likvidaci 
při dodání nových spotřebičů stejného typu a funkce. Tím se zaručí 
odborné zhodnocení resp. likvidace starých spotřebičů a vracení 
surovin do recyklačního oběhu. 

Koncový uživatel musí vyzvednutí velkých přístrojů nahlásit již při 
nákupu a je v jeho vlastní zodpovědnosti, aby vymazal osobní údaje 
před odevzdáním/vyzvednutím. Produkty, které jsou označeny 
značkou WEEE (přeškrtnutá popelnice na kolečkách), splňují 
zákonné předpoklady a směrnici WEEE. 
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Prohlášení o shoděProhlášení o shoděProhlášení o shoděProhlášení o shodě    
 

Prohlášení o shodě: Produkty označené tímto symbolem 
splňují všechny platné předpisy společenství Evropského 
hospodářského prostoru.  Vyhodnocení přístroje bylo 

provedeno podle evropských směrnic, které jsou uvedeny v 
prohlášení o shodě.  Vlastníte výrobek, který z hlediska konstrukce 
splňuje ochranné cíle Evropského společenství pro bezpečný provoz 
zařízení. Prohlášení o shodě lze stáhnout z webových stránek 
www.khg-info.de. 
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© Copyright 2026  
Dotisk nebo rozmnožování (ani částečné)  
není dovoleno bez svolení od společnosti: 
    
KHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KG    
Am Rondell 1 
12529 Schönefeld 
Německo 
 

Distribuce: 
 
KHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KG 
Am Rondell 1 
12529 Schönefeld 
Německo 
 

info@khg.de 

www.khg-info.de  

+49 30 6341833 70 
 Za běžný telefonní poplatek vašeho 
operátora pro volání na pevnou linku 

ZÁKAZNICKÁ SLUŽBA 
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Návod na použitieNávod na použitieNávod na použitieNávod na použitie 
RýchlovarRýchlovarRýchlovarRýchlovar    ná kanvicaná kanvicaná kanvicaná kanvica    

    

Názov modelu:Názov modelu:Názov modelu:Názov modelu:    WKWKWKWK----1708 1708 1708 1708 SSSSE2E2E2E2    

Číslo artikla:Číslo artikla:Číslo artikla:Číslo artikla:    618618618618004004004004    
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNYBEZPEČNOSTNÉ POKYNYBEZPEČNOSTNÉ POKYNYBEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

 
 Pred použitím vášho prístroja si pozorne prečítajte návod na 

použitie. Ak prístroj odovzdáte tretej osobe, musíte s ním 
odovzdať taktiež i návod na použitie. 

 Skôr ako začnete prístroj používať, skontrolujte, či sa sieťové 
napätie zhoduje s napätím vyznačeným na prístroji. 

 Nesprávna obsluha a neodborná údržba môžu viesť k poruchám 
prístroja a poraneniam používateľa. 

 Prístroj sa smie používať len na určený účel. Pri nenáležitom 
použití alebo nesprávnej manipulácii nie je možné prevziať 
žiadnu záruku za príp. vzniknuté škody. 

 Pri použití váš prístroj nikdy nenechávajte bez dozoru. Nedovoľte 
deťom alebo osobám odkázaným na pomoc, aby sa približovali 
k prístroju. 

 Pravidelne kontrolujte pripojovacie vedenie a prístroj z hľadiska 
poškodení. Pri poškodeniach pripojovacieho vedenia alebo 
prístroja sa z bezpečnostných dôvodov už nesmie viac používať. 
Za účelom opráv sa obráťte na odborníka (*). 

 Nikdy sa nepokúšajte sami opravovať prístroj. Hrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom! 

 Prístroj nepoužívajte s mokrými rukami, na vlhkej podlahe alebo 
keď je zvonka mokrý. 

 Sieťovú zástrčku nikdy nechytajte mokrými alebo vlhkými 
rukami. 

 Prístroj neuvádzajte do prevádzky, keď sieťový kábel alebo 
sieťová zástrčka vykazujú poškodenia alebo ak prístroj spadol na 
zem alebo bol inak poškodený. V takých prípadoch zaneste 
prístroj do servisnej dielne na preskúšanie a prípadnú opravu. 

 Pre posúvanie prístroja ho nikdy neťahajte za pripojovacie 
vedenie. Prístroj postavte na stôl alebo rovnú plochu, aby 
nespadol. Dbajte na to, aby sa pripojovacie vedenie nikde 
nezachytilo a neviedlo to k pádu prístroja. Pripojovacie vedenie 
neovíjajte okolo prístroja ani ho nelámte. 

 Tento prístroj smú obsluhovať deti od 8 rokov, osoby 
s obmedzenými fyzickými, psychickými alebo zmyslovými 
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schopnosťami, ako aj nedostatkom skúseností alebo znalostí len 
vtedy, ak boli predtým poučené o bezpečnej obsluhe, sú pod 
dozorom a za predpokladu, že rozumejú rizikám, ktoré prístroj 
so sebou prináša. 

 Dbajte na to, aby sa deti s týmto prístrojom nehrali. 
 Čistenie a starostlivosť nesmú vykonávať deti mladšie ako 8 

rokov a bez dozoru. 
 Tento prístroj a jeho elektrický kábel uchovávajte mimo dosahu 

detí mladších ako 8 rokov. 
 Nikdy sa nedotýkajte horúcich častí prístroja. Prístroja sa 

dotýkajte výlučne na plochách určených na uchopenie a prípadne 
používajte ochranné rukavice alebo chňapky. 

 Keď používate predlžovací kábel, musí byť tento vhodný pre 
náležitý výkon. 

 Sieťový kábel nikdy nenechajte visieť z okraje stola alebo iné 
hrany a dbajte na to, aby nikdy neprišiel do kontaktu s horúcimi 
predmetmi resp. povrchmi. Hrozí nebezpečenstvo požiaru. 

 Prístroj nikdy neumiestňuje do blízkosti plynového alebo 
elektrického horáka alebo horúcej pece. 

 Počas čistenia a po použití vždy vytiahnite sieťovú zástrčku 
(ťahajte za zástrčku, nikdy nie za kábel). Skôr ako budete pripájať 
alebo odnímať diely príslušenstva, nechajte prístroj vychladnúť. 

 Používajte len príslušenstvo, ktoré bolo odporúčané 
dodávateľom. Iné príslušenstvo predstavuje pre používateľa 
nebezpečenstvo a prístroj by sa tak mohol poškodiť. 

 Prístroj nepoužívajte vonku a uschovávajte ho na suchom mieste. 
 Tento prístroj je určený na použitie v domácnosti a na podobné 

použitia ako napríklad 
o v kuchynkách pre zamestnancov v obchodoch, 

kanceláriách a iných živnostenských oblastiach; 
o v poľnohospodárskych usadlostiach; 
o zo strany zákazníkov v hoteloch, moteloch a iných 

ubytovacích zariadeniach; 
o v penziónoch ponúkajúcich raňajky. 

 
(*) Odborník: uznaný poskytovateľ zákazníckych služieb dodávateľa 
alebo dovozcu, ktorý je zodpovedný za takéto opravy. Pre prípadné 
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opravy sa, prosím, obráťte na tohto poskytovateľa zákazníckych 
služieb. 
 
ZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIAZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIAZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIAZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
 
• Rýchlovarnú kanvicu napĺňajte len studenou vodou. 
• Prístroj nepoužívajte v blízkosti vody. 
• Rýchlovarnú kanvicu používajte len s dodaným podstavcom. 

Podstavec nepoužívajte na iné účely. 
• Prístroj pre účely čistenia alebo pre iné účely nikdy neponárajte 

do vody ani iných kvapalín.  Prístroj nikdy nedávajte do 
umývačky riadu. 

• Rýchlovarnú kanvicu nikdy nenapĺňajte vodou, keď táto stojí na 
podstavci. Rýchlovarnú kanvicu vždy predtým odoberte 
z podstavca. 

• Keď rýchlovarnú kanvicu staviate na podstavec, uistite sa, že je 
spodná strana rýchlovarnej kanvice suchá. 

• Keď rýchlovarnú kanvicu odoberáte z podstavca, uistite sa, že je 
vypnutá. 

• Indikátor stavu vody 1,7L1,7L1,7L1,7L----MAXMAXMAXMAX v žiadnom prípade neprekračujte.  
• Do rýchlovarnej kanvice nenapĺňajte viac vody ako po značku 

1,7L1,7L1,7L1,7L----MAXMAXMAXMAX, pretože v opačnom prípade môže v rýchlovarnej 
kanvici vyvrieť a vracia voda môže unikať cez výlevku. Hrozí 
nebezpečenstvo popálenia. 

• Rýchlovarnú kanvicu používajte výhradne na varenie vody.    
• Pozor, nebezpečenstvo popálenia! Pozor, nebezpečenstvo popálenia! Pozor, nebezpečenstvo popálenia! Pozor, nebezpečenstvo popálenia! Rýchlovarná kanvica sa 

počas používania veľmi rozhorúči a z výlevky uniká para. Preto 
rýchlovarnú kanvicu chytajte výhradne za jej rukoväť. 

• Prístroj používajte len so zatvoreným vekom. 
• Počas varenia vody nikdy neotvárajte veko. 



5 

POPIS DIELOVPOPIS DIELOVPOPIS DIELOVPOPIS DIELOV    
    

 

Obr. 1Obr. 1Obr. 1Obr. 1    

 Podstavec  Veko 

 Telo kanvice  Odblokovanie pre poklop 

 Indikátor stavu vody  Rukoväť 

 Výlevka  Spínač na ZAP/VYP 
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Pred prvým uvedením do prevádzkyPred prvým uvedením do prevádzkyPred prvým uvedením do prevádzkyPred prvým uvedením do prevádzky    
    
• Odstráňte všetky obalové materiály. 
• Za účelom čistenia rýchlovarnej kanvice ju minimálne 4 x za 

sebou naplňte čistou vodou, túto nechajte zovrieť a následne 
vylejte. 

• Potom prístroj vyčistite podľa postupu popísanom v časti 
„Čistenie a starostlivosť“. 

 
Upozornenie: Do rýchlovarnej kanvice sa zmestí maximálne 1,7 litra 
vody.    
    
    
OBSLUHAOBSLUHAOBSLUHAOBSLUHA 
 
• Rýchlovarnú kanvicu postavte na stabilný, rovný podklad. 
• Rýchlovarnú kanvicu snímte z podstavca. 
• Poklop otvorte stlačením tlačidla „odblokovanie pre poklop“. Do 

rýchlovarnej kanvice napustite vodu. Množstvo naplnenia nesmie 
byť väčšie / menšie ako označenie „MAX“ / „MIN“. Množstvo vody 
je možné kontrolovať pomocou indikátora stavu vody na prístroji. 

• POZOR: Do rýchlovarnej kanvice nenapĺňajte viac vody ako po 
značku MAX, pretože v opačnom prípade môže v rýchlovarnej 
kanvici vyvrieť a vracia voda môže unikať cez výlevku. Hrozí 
nebezpečenstvo popálenia. Keď naplníte príliš málo vody, 
rýchlovarná kanvica sa vypne skôr, ako voda zovrie. 

• Veko znova pevne zatvorte. 
• Rýchlovarnú kanvicu postavte na podstavec. 
• Sieťovú zástrčku spojte so zásuvkou. 
• Stlačte tlačidlo ZAP/VYP, rozsvieti sa kontrolka a rýchlovarná 

kanvica začne zohrievať. 
• Ako náhle voda vrie, prístroj sa automaticky vypne, kontrolka 

zhasne. Pre opätovné zovretie vody spínač znova zapnite. Varný 
proces môžete kedykoľvek prerušiť stlačením spínača ZAP/VYP. 

• Ak je to potrebné, musíte počkať asi 30 sekúnd, skôr ako budete 
môcť znova uvariť vodu v rýchlovarnej kanvici. 

• Rýchlovarnú kanvicu používajte výhradne na varenie vody.    
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• Pozor, nebezpečenstvo popálenia!Pozor, nebezpečenstvo popálenia!Pozor, nebezpečenstvo popálenia!Pozor, nebezpečenstvo popálenia! Rýchlovarná kanvica sa 
počas používania veľmi rozhorúči a z výlevky uniká para. Preto 
rýchlovarnú kanvicu chytajte výhradne za jej rukoväť. 

• Prístroj používajte len so zatvoreným vekom. 
• Počas varenia vody nikdy neotvárajte veko. 
• Po použití vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.    
• Ochrana pred chodom na sucho:Ochrana pred chodom na sucho:Ochrana pred chodom na sucho:Ochrana pred chodom na sucho: Prístroj je chránený 

bezpečnostným systémom. Tento rýchlovarnú kanvicu vypne, keď 
je omylom zapnutá bez vody alebo s nedostatočným množstvom 
vody. V tomto prípade nechajte rýchlovarná kanvicu najskôr 
dôkladne vychladnúť a až potom znova napustite studenú vodu. 

 
 
ČISTENIE A ÚDRŽBAČISTENIE A ÚDRŽBAČISTENIE A ÚDRŽBAČISTENIE A ÚDRŽBA 
 
V tejto súvislosti bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny. 
 
• Pred každým čistenie vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
• Skôr ako začnete prístroj čistiť, nechajte rýchlovarnú kanvicu 

úplne vychladnúť. 
• Rýchlovarnú kanvicu, podstavec a sieťovú zástrčku nikdy 

neponárate do vody ani iných kvapalín. Hrozí tu nebezpečenstvo 
ohrozenia života zásahom elektrickým prúdom, keď sa počas 
prevádzky zvyšky kvapaliny dostanú na diely pod napätím. 

• Kryt čistite mäkkou, navlhčenou handričkou a potom dobre 
osušte. 

• Na čistenie prístroja nikdy nepoužívajte odierajúce alebo 
leptajúce čistiace prostriedky ani ostré predmety. 

• V pravidelných odstupoch čistite filter. Vyberte filter a po 
vyčistení ho znova vložte späť. 

• Prístroj v pravidelných odstupovať odvápňujte. Za týmto účelom 
použite odvápňujúci prostriedok dostupný v špecializovaných 
predajniach a postupujte podľa pokynov. 
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USCHOVANIEUSCHOVANIEUSCHOVANIEUSCHOVANIE 
 
• Skôr ako prístroj odložíte, nechajte ho úplne vychladnúť. 
• Keď už prístroj nepoužívate, môžete sieťový kábel navinúť pod 

podstavec. 
• Prístroj skladujte na suchom mieste. 
 
 
TECHNICKÉ ÚDAJETECHNICKÉ ÚDAJETECHNICKÉ ÚDAJETECHNICKÉ ÚDAJE 
 
Kýchlovarná kanvica  WK-1708 SE2 
Číslo artikla: 618004 
objem nádržky na vodu; 1.7 l 
Výkon  1850-2200 W    
Napájanie prúdom  220-240 V~, 50-60 Hz 
Rozmery (š x v x h): 22,5 x14 x 24,5 cm    
 
 
Spotreba energie v pohotovostnom režime N/A 

Spotreba energie vo vypnutom stave 0 W 

Časové obdobie, po ktorom sa zariadenie 

automaticky prepne do pohotovostného 

alebo vypnutého stavu 

0 min. 

 
 
Likvidácia 

 
Likvidácia obalu 
 

Duálne systémy organizujú zber, triedenie a zhodnocovanie 

predajných obalov a spĺňajú tak podmienky nemeckého 

zákona o obaloch. Obaly z papiera/kartónu zahadzujte do 

kontajneru na starý papier, obaly z umelej hmoty, kovu alebo 
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kompozitných materiálov do žltého kontajneru/žltého vreca a obaly 

zo skla príp. podľa farby do na to určených kontajnerov na staré sklo. 

 

Likvidácia produktu 

    
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIAOCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIAOCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIAOCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA    
 európska smernica oeurópska smernica oeurópska smernica oeurópska smernica o    odpadoch (smernica 2008/98/ES)odpadoch (smernica 2008/98/ES)odpadoch (smernica 2008/98/ES)odpadoch (smernica 2008/98/ES)    

 smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení 

(OEEZ) 2012/19/EÚ(OEEZ) 2012/19/EÚ(OEEZ) 2012/19/EÚ(OEEZ) 2012/19/EÚ    

(Nemecké spolkové zákony: napr. KrWG, VerpackG, BatterieG, 

ElektroG, atď.) 

    

(Aplikovateľné v Európskej únii a iných európskych štátoch so 
systémom triedeného zberu cenných látok) 
 

Staré prístroje nepatria do komunálneho odpadu!Staré prístroje nepatria do komunálneho odpadu!Staré prístroje nepatria do komunálneho odpadu!Staré prístroje nepatria do komunálneho odpadu!    

Ak by ste pre produkt už nemali žiadne použitie, každý 

koncový používateľ je zo zákona povinný staré prístroje 

likvidovať separátne od komunálneho odpadu. To sa môže 

uskutočniť napríklad prostredníctvom komunálnych zberní 

alebo v predajniach. Odovzdanie malých starých prístrojov (dĺžka 

hrany max. 50 cm) v bežných množstvách je v zásade bezplatné. Ale 

aj väčšie staré prístroje je možné bezplatne odovzdať na likvidáciu aj 

pri kúpe a dodaní nových prístrojov rovnakého druhu a funkcie. Tak 

sa zaručí, že sa staré prístroje odborne zhodnotia, resp. zlikvidujú 

a suroviny sa zrecyklujú. 

Koncový používateľ musí nahlásiť vyzdvihnutie veľkých prístrojov už 

pri kúpe a pred odovzdaním/vyzdvihnutím na vlastnú zodpovednosť 

vymazať osobné údaje. Produkty, ktoré sú označené symbolom OEEZ 

(prečiarknutá nádoba na odpad na kolieskach), spĺňajú zákonné 

zadania a smernice OEEZ. 
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Vyhlásenie o zhode 

Vyhlásenie o zhode: Produkty označené týmto symbolom 
spĺňajú všetky aplikovateľné predpisy Spoločenstva 
Európskeho hospodárskeho priestoru. Hodnotenie 

prístroja sa uskutočnilo podľa európskych smerníc, ktoré sú uvedené 
vo vyhlásení o zhode. Tak vlastníte produkt, ktorý z hľadiska 
konštrukcie spĺňa ochranné ciele Európskeho spoločenstva na 
bezpečnú prevádzku prístrojov. Vyhlásenie o zhode nájdete na 
internetovej stránke www.khg-info.de. 
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© Copyright 2026  

Dotlač alebo rozmnožovanie (aj úryvkov)  

len so súhlasom spoločnosti: 

 

KHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KG    

Am Rondell 1 

12529 Schönefeld 

Nemecko 

 

Distribúcia: 

KHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KGKHG GmbH & Co. KG    

Am Rondell 1 

12529 Schönefeld 

Nemecko 

 

info@khg.de 

www.khg-info.de  

+49 30 6341833 70 
 Za bežnú sadzbu pevnej siete vášho 
telefónneho operátora 
 

ZÁKAZNÍCKY SERVIS 
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